




first mass
of thanksgiving
celebrated by fr. christopher gray
and his friends fr. michael pawlowicz, 
Fr. Simon Carian, Fr. Charles Samson,  
Fr. Samuel Spiering, Fr. Benjamin Ross, & 
others including the Very Rev. Msgr. Joseph Mayo 
on June 30, 2013, the XIII th Sunday in Ordinary Time 
at the Cathedral of the Madeleine in Salt Lake City, 
also being the day on which the Martyrology recognizes the Holy 
Roman Martyrs, to whom we owe so much.  
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INTENTION

Even if the corporal does not cover the entire altar or if certain 
vessels are not on the corporal, we intend to consecrate all the 
consecrable hosts and wine on the altar. 

Formula of Intent

My intention is to celebrate Mass and to consecrate the Body and Blood of our 
Lord Jesus Christ according to the Rite of Holy Roman Church, to the praise 
of almighty God and all the Church triumphant, for my good and that of all 
the Church militant, for all who have commended themselves to my prayers in 
general and in particular, and for the welfare of Holy Roman Church. Amen.

May the almighty and merciful Lord grant us joy with peace, amendment of 
life, room for true repentance, the grace and consolation of the Holy Spirit and 
perseverance in good works. Amen.

Ego volo celebrare Missam, et conficere Corpus et Sanguinem Domini nostri Jesu 
Christi, juxta ritum sanctæ Romanæ Ecclesiæ, ad laudem omnipotentis Dei, 
totiusque curiae triumphantis, ad utilitatem meam, totiusque curias militantis, 
pro omnibus, qui se commendaverunt orationibus meis in genere et in specie, et 
pro felici statu sanctæ Romanæ Ecclesiæ. Amen.

Gaudium cum pace, emendationem vitæ, spatium veræ pœnitentiæae, gratiam 
et consolationem Sancti Spiritus, perseverantiam inbonis operibus, tribuat nobis 
omnipotens et misericors Dominus. Amen.

The principal celebrant’s ministerial intention:
For graces to be poured upon 
of the Most Rev. John C. Wester, Bishop of Salt Lake City.
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PREPARATION FOR MASS

Prælegendum from the Mozarabic Missal:

Ad tuum altáre concurro,
ætérne omnípotens Deus,

et prece, qua váleo,
tuam misericórdiam

pro mea popuíque salúte expósco,
offerens hoc sacrifícium maiestáti tuæ,

quod grate dignéris ipse suscípere,
eiúsque intervéntu,

quia pius es,
petitioni meæ efféctum concéde.

Da menti meæ intentiónem,
quæ suscípiat profúndam bonitátem tuam.

Da sic te pétere pro pópulo,
ut tuo se gratulétur muníri præsídio.

Da mihi lácrimas ex tuo afféctu intérnas,
quæ peccatórum possint exsólvere víncula

et acquírere grátiam postulátam.

OMNIPOTENS sempiterne Deus, ecce accedo ad sacramentum unigeniti Filii tui, Domini nostri, 
Iesu Christi; accedo tamquam infirmus ad medicum vitæ, immundus ad fontem misericordiæ, 
cæcus ad lumen claritatis æternæ, pauper et egenus ad Dominum cæli et terræ. Rogo ergo immensæ 
largitatis tuæ abundantiam, quatenus meam curare digneris infirmitatem, lavare foeditatem, 
illuminare cæcitatem, ditare paupertatem, vestire nuditatem; ut panem Angelorum, Regem 
regum et Dominum dominantium, tanta suscipiam reverentia et humilitate, tanta contritione et 
devotione, tanta puritate et fide, tali proposito et intentione, sicut expedit saluti animæ meæ. Da 
mihi, quæso, Dominici Corporis et Sanguinis non solum suscipere sacramentum, sed etiam rem 
et virtutem sacramenti. O mitissime Deus, da mihi Corpus unigeniti Filii tui, Domini nostri, Iesu 
Christi, quod traxit de Virgine Maria, sic suscipere, ut corpori suo mystico merear incorporari, 
et inter eius membra connumerari. O amantissime Pater, concede mihi dilectum Filium tuum, 
quem nunc velatum in via suscipere propono, revelata tandem facie perpetuo contemplari: Qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia sæcula sæculorum. Amen.
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VENI CREATOR Spiritus,
mentes tuorum visita,
imple superna gratia
quae tu creasti pectora.	

Qui diceris Paraclitus,
altissimi donum Dei,
fons vivus, ignis, caritas,
et spiritalis unctio.	

Tu, septiformis munere,
digitus paternae dexterae,
Tu rite promissum Patris,
sermone ditans guttura.	  

Accende lumen sensibus:
infunde amorem cordibus:
infirma nostri corporis
virtute firmans perpeti.	

Hostem repellas longius,
pacemque dones protinus:
ductore sic te praevio
vitemus omne noxium.	  

Per te sciamus da Patrem,
noscamus atque Filium;
Teque utriusque Spiritum
credamus omni tempore.	

Deo Patri sit gloria,
et Filio, qui a mortuis
surrexit, ac Paraclito,
in saeculorum saecula.
Amen.

V. Emítte Spíritum tuum, et creabúntur. 
R. Et renovábis fáciem terrae.

Oremus.
Deus qui corda fidelium Sancti Spiritus 
illustratione docuisti: + da nobis in 
eodem Spiritu recta sapere, * et de 
eius semper consolatione gaudere. Per 
Christum Dominum nostrum. Amen.
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INTROIT
Omnes gentes * plaudite manibus: iubilate Deo in voce exsultationis.  

Ps. Quoniam Dominus excelsus, terribilis: Rex magnus super omnem terram.

ENTRANCE HYMN

Gloria Mass of the English Martyrs 
 Jeffrey Ostrowski

1100(Choir) Cantus Missae Josef Gabriel Rheinberger 
  Gloria in excelsis Deo (1839-1901) 

First Reading 1 Kings 19:16b, 19-21

Psalm Response 
 You are my inheritance Psalm 16

Second Reading Galatians 5:1, 13-18

Gospel Acclamation 
 Alleluia

Speak, Lord, your servant is listening, You have the words of everlasting life. 
Whoever keeps the word of Christ, the love of God is truly perfected in him.

Gospel Luke 9:51-62

Profession of Faith

Universal Prayer

Music for the Preparation of the Gifts 
500, 830 & 600(Organ) Andante in F Major, K 616 Wolfgang Amadeus Mozart 
 (1756-1791)

1100(Choir) Jubilate Deo Giovanni Gabrieli 
 (1554-1612) 

Translation:  
Make a joyful noise to the Lord all the earth. Thus shall the man be blessed who fears 

the Lord. Make a joyful noise to the Lord, all the earth. May the God of Israel join 
you together and may he be with you. May he send you help from the sanctuary, and 
give you support from Zion. Make a joyful noise to the Lord, all the earth. May the 
Lord, maker of heaven and earth, bless you from Zion. Make a joyful noise to the 

Lord, all the earth. Worship the Lord with gladness.

 
Preface Acclamation Mass of the English Martyrs 
 Sanctus Jeffrey Ostrowski

The Thirteenth Sunday in Ordinary Time 
The Order Of CelebraTiOn

Prelude 
500(Organ) Andantino Frank Bridge 
 (1879-1941)

830, 1100 & 600(Organ) “Aria” from Symphony No. 6 Louis Vierne  
 (1870-1937)

Introit 
1100(Choir) Omnes gentes, plaudite manibus Mode VI

Translation:  
All nations, clap your hands; shout unto God with a voice of joy.  For the Lord is high 

and awesome; a great king over all the earth. 

Processional Hymn 
 Praise My Soul, the King of Heaven Lauda anima

1100(Choir) Cantus Missae Josef Gabriel Rheinberger 
  Kyrie eleison (1839-1901)

 

 Cantor/Choir: 
 Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord Jesus Christ, Only  
 Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father, you take away   
 the sins of the world, have mercy on us; you take away the sins of the world,  
 receive our prayer; you are seated at the right hand of the Father,   
 have mercy on us.

& bb œ œ œ œ œ œ œ
We pro claim your death, O Lord,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
and pro fess your Res ur rec tion- - - - -

& bb œ œ œ œ œ œ œ
un til you come a gain.- -

1100(Choir) Cantus Missae Josef Gabriel Rheinberger 
  Sanctus (1839-1901)

Memorial Acclamation 
 We proclaim your death, O Lord
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513

ThE inTroDuCTory riTES

1. When the people are gathered, the priest approaches the altar with the ministers while the 
entrance chant is sung.

When he has arrived at the altar, after making a profound bow with the ministers, the 
priest venerates the altar with a kiss and, if appropriate, incenses the cross and the altar. 
then, with the ministers, he goes to the chair.

When the entrance chant is concluded, the priest and the faithful, standing, sign 
themselves with the Sign of the cross, while the priest, facing the people, says:

& œ
��������������������������������������������

á œ œ œ á
��������������������������

œ œ œœ œ

in the name of the Father, and of the son, and of the holy spirit.

 the people reply:

& œ
������

œœ

amen.
2. then the priest, extending his hands, greets the people, saying:

& œ
�����������������������������������

á á
��������������������

œ œ
������������

á

& á
�����������������������������

œ œ œ œ œ
����������������

œ œ œ

The grace of our lord Jesus Christ,
and the love of God,
and the communion of the holy spirit
be with you all.
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THE ORDER OF mASS  515

Penitential Act*

4. then follows the penitential act, to which the priest invites the faithful, saying:

& á á œ œ

& á œ œ œ œ œ

Brethren (brothers and sisters), let us acknowledge our sins,
and so prepare ourselves to celebrate the sacred mysteries.

 a brief pause for silence follows. then all recite together the formula of general confession:

I confess to almighty God
and to you, my brothers and sisters,

that i have greatly sinned,
in my thoughts and in my words,
in what i have done and in what i have failed to do,

 and, striking their breast, they say:

through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;

 then they continue:

therefore i ask blessed mary ever-Virgin,
all the angels and saints,
and you, my brothers and sisters,
to pray for me to the lord our God.

 the absolution by the priest follows:

& œ
�����������������������������������

á á
���������������������

œ

& œ
��������������������������������������

á œ œ œœ

may almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.

 

* From time to time on Sundays, especially in Easter Time, instead of the customary Penitential Act, the blessing and sprinkling 
of water may take place (as in Appendix II, pp. 1453-1456) as a reminder of Baptism.
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KYRIE
the Mass Ordinary is the Cantus Missæ 

by J.G. Rheinberger
(1839-1901)

GLORIA 
in excelsis Deo,

et in terra pax hominibus bonae voluntatis
Laudamus te.

Benedicimus te.
Adoramus te.

Glorificamus te.
Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam.
Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipotens.

Domine fili unigenite, Jesu Christe.
Domine Deus, Agnus Dei, Filius patris.

Qui tollis peccata mundi, miserere nobis.
Qui tollis peccata mundi suscipe deprecationem nostram.

Qui sedes ad dexteram patris miserere nobis.
Quoniam tu solus sanctus.

Tu solus Dominus.
Tu solus Altissimus, Jesu Christe.

Cum Sancto Spiritu in gloria Dei Patris. Amen.

all sit.
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COLLECT

O God, who through the grace of adoption
chose us to be children of light, 
grant, we pray, 
that we may not be wrapped in the darkness of error
but always be seen to stand in the bright light of truth.
Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, 
one God, for ever and ever.
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Gloria Mass of the English Martyrs 
 Jeffrey Ostrowski

1100(Choir) Cantus Missae Josef Gabriel Rheinberger 
  Gloria in excelsis Deo (1839-1901) 

First Reading 1 Kings 19:16b, 19-21

Psalm Response 
 You are my inheritance Psalm 16

Second Reading Galatians 5:1, 13-18

Gospel Acclamation 
 Alleluia

Speak, Lord, your servant is listening, You have the words of everlasting life. 
Whoever keeps the word of Christ, the love of God is truly perfected in him.

Gospel Luke 9:51-62

Profession of Faith

Universal Prayer

Music for the Preparation of the Gifts 
500, 830 & 600(Organ) Andante in F Major, K 616 Wolfgang Amadeus Mozart 
 (1756-1791)

1100(Choir) Jubilate Deo Giovanni Gabrieli 
 (1554-1612) 

Translation:  
Make a joyful noise to the Lord all the earth. Thus shall the man be blessed who fears 

the Lord. Make a joyful noise to the Lord, all the earth. May the God of Israel join 
you together and may he be with you. May he send you help from the sanctuary, and 
give you support from Zion. Make a joyful noise to the Lord, all the earth. May the 
Lord, maker of heaven and earth, bless you from Zion. Make a joyful noise to the 

Lord, all the earth. Worship the Lord with gladness.

 
Preface Acclamation Mass of the English Martyrs 
 Sanctus Jeffrey Ostrowski

The Thirteenth Sunday in Ordinary Time 
The Order Of CelebraTiOn

Prelude 
500(Organ) Andantino Frank Bridge 
 (1879-1941)

830, 1100 & 600(Organ) “Aria” from Symphony No. 6 Louis Vierne  
 (1870-1937)

Introit 
1100(Choir) Omnes gentes, plaudite manibus Mode VI

Translation:  
All nations, clap your hands; shout unto God with a voice of joy.  For the Lord is high 

and awesome; a great king over all the earth. 

Processional Hymn 
 Praise My Soul, the King of Heaven Lauda anima

1100(Choir) Cantus Missae Josef Gabriel Rheinberger 
  Kyrie eleison (1839-1901)

 

 Cantor/Choir: 
 Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord Jesus Christ, Only  
 Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father, you take away   
 the sins of the world, have mercy on us; you take away the sins of the world,  
 receive our prayer; you are seated at the right hand of the Father,   
 have mercy on us.

& bb œ œ œ œ œ œ œ
We pro claim your death, O Lord,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
and pro fess your Res ur rec tion- - - - -

& bb œ œ œ œ œ œ œ
un til you come a gain.- -

1100(Choir) Cantus Missae Josef Gabriel Rheinberger 
  Sanctus (1839-1901)

Memorial Acclamation 
 We proclaim your death, O Lord
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OFFERTORY MOTET

Jubilate Deo  
Giovanni Gabrielli (1554-1612)

Jubilate Deo, omnis terra. Quia sic benedicetur homo qui timet Dominum.
Jubilate Deo, omnis terra. Deus Israel conjungat vos, et ipse sit vobiscum. Mittat vobis 

auxilium de sancto, et de Sion tueatur vos.
Jubilate Deo, omnis terra. Benedicat vobis Dominus ex Sion qui fecit coelum et terram,
Jubilate Deo, omnis terra. Servite Domino, in laetitia!
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530  THE ORDER OF mASS

531

27. if appropriate, he also incenses the offerings, the cross, and the altar. a Deacon or other 
minister then incenses the priest and the people.

28. then the priest, standing at the side of the altar, washes his hands, saying quietly:

Wash me, o lord, from my iniquity
and cleanse me from my sin.

29. Standing at the middle of the altar, facing the people, extending and then joining his hands, 
he says:

& á á

& á œ œ œ œ

Pray, brethren (brothers and sisters),
that my sacrifice and yours
may be acceptable to God,
the almighty Father.

 the people rise and reply:

& á
�����������������������������������������������

á
��������������

& á
����������������������

œ œ
������������

á á
�����������������������

& œ
�������������

œ œ

May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,
for our good
and the good of all his holy church.

30. then the priest, with hands extended, says the prayer over the offerings, at the end of which 
the people acclaim:

amen.
PRAYER OVER THE OFFERINGS

O God, who graciously accomplish
the effects of your mysteries,
grant, we pray,
that the deeds by which we serve you
may be worthy of these sacred gifts.
Through Christ our Lord.
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586 THE ORDER OF mASS

pRefaCe VIII Of The sUNDays IN ORDINaRy TIme

The Church united by the unity of the Trinity

59. the following preface is said on Sundays in ordinary time.

& œ œœ œ œ œ œ œœ œ œ œ

& œœ œœ œ œœ œ œœ œ œ œ œ œœ

& œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œœ œ œœ

It is truly right and just, our duty and our salvation,
always and everywhere to give you thanks,

lord, holy Father, almighty and eternal God.

For, when your children were scattered afar by sin,
through the Blood of your son and the power of the spirit,
you gathered them again to yourself,
that a people, formed as one by the unity of the Trinity,
made the body of Christ and the temple of the holy spirit,
might, to the praise of your manifold wisdom,
be manifest as the Church.

and so, in company with the choirs of angels,
we praise you, and with joy we proclaim:

holy, holy, holy lord God of hosts . . .
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586 THE ORDER OF mASS

pRefaCe VIII Of The sUNDays IN ORDINaRy TIme

The Church united by the unity of the Trinity

59. the following preface is said on Sundays in ordinary time.

& œ œœ œ œ œ œ œœ œ œ œ

& œœ œœ œ œœ œ œœ œ œ œ œ œœ

& œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œœ œ œœ

It is truly right and just, our duty and our salvation,
always and everywhere to give you thanks,

lord, holy Father, almighty and eternal God.

For, when your children were scattered afar by sin,
through the Blood of your son and the power of the spirit,
you gathered them again to yourself,
that a people, formed as one by the unity of the Trinity,
made the body of Christ and the temple of the holy spirit,
might, to the praise of your manifold wisdom,
be manifest as the Church.

and so, in company with the choirs of angels,
we praise you, and with joy we proclaim:

holy, holy, holy lord God of hosts . . .

THE EUCHARISTIC PRAYER 587

& œ
���������������������������

á á
������������������������������

œ œ œœ œ œ
�����������

á

& á
�������������������������������

œœ œ œ œ
����������������������������������

á

& œœ
�������������

œ œ œ
�����������������������������������������������������

á œœ œ œ

& œ
�����������������������������

á á
�����������������������������������

œ œ œœ œ œ
���

& œ
�������������������������������������

œ á œœ œœ œ œ œ
��������������

á á
�������������

& á
�����������������������������������

œ œ œœ œ œ œ
�������������������������������

á

& á
�����������������������������

œœ œ œœ œ á
����������������������������������������

œ œ œ

& œ
��������

œ á
�����������������������������

œœ œœ œ œ œ
���������������������������

á

& œœ
�������������������

œ œœ œ œ
���������������

œ ¿ œ œ á
����������������������������

œœ œœ œ œ

holy, holy, holy lord God of hosts . . .
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710 CHANTS FOR THE EUCHARISTIC PRAYER

EUCHARISTIC PRAYER I
or THE ROmAN CANON

(Solemn Tone)

& œ á á

& á á œ

& œ á œ œ œ œ œ á

& á á

& œ œ œ œ œ á á

& á œ œ œ œ á

& á á á

& á á œœ œ

& œ á á

& á á œ

& œ á œ œ œ œ œ á

& á á

& œ œ œ œ œ á á

& á œ œ œ œ á

& á á á

& á á œœ œ
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EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 711

& œ œ œ á

& á œ œ á œ œ œ œ œ œ

& œ á œ œ á

& á á œ œ œ œ á

& á á á

& á á œ œ œ œ

•
F
R

S
A
M
S
O
N
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EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 711

& œ œ œ á

& á œ œ á œ œ œ œ œ œ

& œ á œ œ á

& á á œ œ œ œ á

& á á á

& á á œ œ œ œ

712 CHANTS FOR THE EUCHARISTIC PRAYER

& œ á á

& á á

&
†

œ œ á á

& á á á á

& á á œ œ œ

& á á

& á á á œ

& œ á á

& á œ œ œ

& œ œ œœ œœ œ œœ

•
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EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 713

& œ œ á á

& á á œ œ œ œ œ á

& á œ

& á œ œ œ œ œ

& œ œ œœ œœ œ œœ
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EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 713

& œ œ á á

& á á œ œ œ œ œ á

& á œ

& á œ œ œ œ œ

& œ œ œœ œœ œ œœ

714 CHANTS FOR THE EUCHARISTIC PRAYER

& œœ œœ œ œœ á á

& á œ œ œ œ á œ œ œœ œ œ

& œ œ á á

& á œ œœ œ œœ œ

& œ œ œœ á œœ œ

& á œ œ œ

& á œœ œ á œ œ

& œ œ œ œ á á

& á œœ œ



22� first mass of thanksgiving

EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 715

& œ œ œ œ á œœ œ œ œ œœ á œœ œ

& á œ œœ œ œœ œ

& œ œ œ œ œ á œœ œ

& á á œ œ œ

& á á

& á œœ œ

& œ œ œ œ á œœ œ œ œ œœ á

& á á œ œ œ œ œ

& œ œ á œœ œ œ œ
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EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 715

& œ œ œ œ á œœ œ œ œ œœ á œœ œ

& á œ œœ œ œœ œ

& œ œ œ œ œ á œœ œ

& á á œ œ œ

& á á

& á œœ œ

& œ œ œ œ á œœ œ œ œ œœ á

& á á œ œ œ œ œ

& œ œ á œœ œ œ œ

716 CHANTS FOR THE EUCHARISTIC PRAYER

& œœ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

& œ œ œ œœ œ œ

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

& œœ œ œ œ œ œ œœ œ œ

& œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œœ œ

& œ œ œœ œ œ

&

����������������������������������������������������������������������������������������
����������

œœ
�������������������������

œ œ œ œ œ
��������������������������������������

œ œœ œ œ œ œ œ

&
��������������

œ
������������������������

œœ œ œ œ œ &
���

œœ
������������������������

œœ ¿ œ œ œ œ

&
������������������������������������

œ
��������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ
���������������������������������

œ œ œ œ œ œœ œ

& œ
�����������������������

œ œ œœ œ œ

&
���

œ
�������������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
�����������������

œ œ œ

& œœ
���������������

œ œ œ
�����������������������

œ œ œœ œ œ

&
���

œœ
�������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ
�������������������������������������

œ œ œœ œ œ œ œœ œ

& œ
���������������������

œ œœ œ œ

& œœ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

& œ œ œ œœ œ œ

& œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

& œœ œ œ œ œ œ œœ œ œ

& œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œœ œ

& œ œ œœ œ œ
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EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 717

& œ œ œ œ œ œ œ œ á

& œœ œ á á

& á œœ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ á

& á á

& á œœ œ œ á á œ œ œ

& œ œ œ œ œ á á

& œ œœ œœœ œ

& á œ œœ á œ œ

& œ œ œ œ œ á á

& á á
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EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 717

& œ œ œ œ œ œ œ œ á

& œœ œ á á

& á œœ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ á

& á á

& á œœ œ œ á á œ œ œ

& œ œ œ œ œ á á

& œ œœ œœœ œ

& á œ œœ á œ œ

& œ œ œ œ œ á á

& á á

718 CHANTS FOR THE EUCHARISTIC PRAYER

& á œ œ œ œ œ œ œ œ á

& á œœ œ œ á œ œœ œœœ œ

& œ œ œ œ œ œœ á á

& á œœ œ á

& á œ œœ œ œ œ œ œ á

& á œœ œ á œ œ œ œ

& œ œ œ œ œ á œ œ œœ œœœ œ

& œ œ œœ œœ œ œœ
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EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 719

& œ œ œ á á

& á á œ

& œ á á á

& á œ œ œ œ œ œœ œœ œ œœ

& œ á á

& á á á

& á œ œ œ á

& á á á

& á á á

•
F
R

P
A
W
L
O
W
I
C
Z

•
F
R

G
R
A
Y
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EUCHARISTIC PRAYER I (SOLEmN TONE) 719

& œ œ œ á á

& á á œ

& œ á á á

& á œ œ œ œ œ œœ œœ œ œœ

& œ á á

& á á á

& á œ œ œ á

& á á á

& á á á

720 CHANTS FOR THE EUCHARISTIC PRAYER

& œ œ œ á á

& á á œ œ œ œ

& œ œ œœ œœ

& œ á œ

& œ á á á œ

& œ œ œ œ

& œ á œ œ œ œœ œ œ á

& á œœ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ á

& œ œœ œœ œ œœ œ œ œœ
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663

ThE CoMMunion riTE

124. after the chalice and paten have been set down, the priest, with hands joined, says:

& bbb œ
�����������������������

œ á á
���������������������������������

œ œœ œ œ

& bbb œ
���������������

œ œ œ

at the savior’s command
and formed by divine teaching,
we dare to say:

 he extends his hands and, together with the people, continues:

& bbb œ
���������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ
����������������������

œ œ œ œ œ
���

& bbb œ
��������������

œ œ œ
����������������

œ œ œ œ
��������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ

& bbb œ
�����������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ
�������������������

œ œ œ œ

& bbb œ
�������������

œ œ œ
�����������������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

& bbb œ
�����������������������������������

œ œ œ œ œ œ œœ œ œ
������������������������������

œ œ œ œ œ œœ œ

our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

 or:
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663

ThE CoMMunion riTE

124. after the chalice and paten have been set down, the priest, with hands joined, says:

& bbb œ
�����������������������

œ á á
���������������������������������

œ œœ œ œ

& bbb œ
���������������

œ œ œ

at the savior’s command
and formed by divine teaching,
we dare to say:

 he extends his hands and, together with the people, continues:

& bbb œ
���������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ
����������������������

œ œ œ œ œ
���

& bbb œ
��������������

œ œ œ
����������������

œ œ œ œ
��������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ

& bbb œ
�����������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ
�������������������

œ œ œ œ

& bbb œ
�������������

œ œ œ
�����������������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

& bbb œ
�����������������������������������

œ œ œ œ œ œ œœ œ œ
������������������������������

œ œ œ œ œ œœ œ

our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

 or:

664	 	THE	ORDER	OF	MASS

& œ
���������������

œ œ œ œ
������������������

œ œ œ œ œ
���������������������������������

œ œ œ œœ œœ œ œœ œ

& œ
��������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ
�������������������������

œ œ œ œ œ œ œ
�����������������

œ œ œ œœ

& œœ
���������������

œ œœ œ œ
������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
��������������������

œ œ œ œ œ

& œ
�������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
���������������������������

œ œ œ œ œ œ œ

& œ
��������������������������

œ œ œ œ œ œ œ
�������������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

& œ
���������������������������

œ œ œ œ œ œœ œ

 alternate musical settings of the Lord’s prayer may be found in appendix i, pp. 1443-1444.

125. With hands extended, the priest alone continues, saying:

& bbb
���������������������������������������������������������

œ
������������������������������������������������

œ á á
����������

& bbb á
��������������������������

œ œ œ œ
��������������������������������

á

& bbb á
�������������������������������������������������������������

œ œ œ

& bbb á
������������������������������

œ œ œ á
�������������������������������

œ œ

& bbb

�������������������

œ
��������������

œ œ
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Deliver us, lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days, 
that, by the help of your mercy,
we may be always free from sin 
and safe from all distress,
as we await the blessed hope
and the coming of our savior, Jesus Christ.

 he joins his hands.

 the people conclude the prayer, acclaiming:

& bbb œ
�����������������������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
�������

œ

& bbb œ
����������

œœ œ

for the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.
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666	 	THE	ORDER	OF	MASS

126. then the priest, with hands extended, says aloud:

& œ á á

& á œ œ á

& á á

& á œ œ œ œ á œ œ œ œœ œ

lord Jesus Christ,
who said to your apostles:
Peace i leave you, my peace i give you,
look not on our sins, 
but on the faith of your Church,
and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will.

 he joins his hands.

Who live and reign for ever and ever.

 the people reply:

& œ
������

œœ

amen.
127. the priest, turned towards the people, extending and then joining his hands, adds:

& œ
�������������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

The peace of the lord be with you always.

 the people reply:

& œ
����������������������

œ œ œ œ

and with your spirit.
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666	 	THE	ORDER	OF	MASS

126. then the priest, with hands extended, says aloud:

& œ á á

& á œ œ á

& á á

& á œ œ œ œ á œ œ œ œœ œ

lord Jesus Christ,
who said to your apostles:
Peace i leave you, my peace i give you,
look not on our sins, 
but on the faith of your Church,
and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will.

 he joins his hands.

Who live and reign for ever and ever.

 the people reply:

& œ
������

œœ

amen.
127. the priest, turned towards the people, extending and then joining his hands, adds:

& œ
�������������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

The peace of the lord be with you always.

 the people reply:

& œ
����������������������

œ œ œ œ

and with your spirit.

666	 	THE	ORDER	OF	MASS

126. then the priest, with hands extended, says aloud:

& œ á á

& á œ œ á

& á á

& á œ œ œ œ á œ œ œ œœ œ

lord Jesus Christ,
who said to your apostles:
Peace i leave you, my peace i give you,
look not on our sins, 
but on the faith of your Church,
and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will.

 he joins his hands.

Who live and reign for ever and ever.

 the people reply:

& œ
������

œœ

amen.
127. the priest, turned towards the people, extending and then joining his hands, adds:

& œ
�������������������������������������������

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

The peace of the lord be with you always.

 the people reply:

& œ
����������������������

œ œ œ œ

and with your spirit.THE	ORDER	OF	MASS		 667

128. then, if appropriate, the Deacon, or the priest, adds:

& á
������������������������������������������

œœ œ œ

let us offer each other the sign of peace.

 and all offer one another a sign, in keeping with local customs, that expresses peace, 
communion, and charity. the priest gives the sign of peace to a Deacon or minister.

129. then he takes the host, breaks it over the paten, and places a small piece in the chalice, 
saying quietly:

may this mingling of the Body and Blood
of our lord Jesus Christ
bring eternal life to us who receive it.

130. Meanwhile the following is sung or said:

& œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

& œ œœ œ œ œœ

& œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

& œ œœ œ œ œœ

& œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

& œœ œœ œœ

Lamb of god, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of god, you take away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of god, you take away the sins of the world,
grant us peace.
or:
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& œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

& œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

& œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

 the invocation may even be repeated several times if the fraction is prolonged. only the 
final time, however, is grant us peace said.

131. then the priest, with hands joined, says quietly:

lord Jesus Christ, son of the living God,
who, by the will of the Father
and the work of the holy spirit,
through your Death gave life to the world,
free me by this, your most holy Body and Blood,
from all my sins and from every evil;
keep me always faithful to your commandments,
and never let me be parted from you.

 or:

may the receiving of your Body and Blood,
lord Jesus Christ,
not bring me to judgment and condemnation,
but through your loving mercy
be for me protection in mind and body
and a healing remedy.

DESCRIPTION OF COMMUNION

All concelebrants will receive the Precious Body and Blood from the altar. 

• If you are distributing the Precious Body (namely, the first concelebrant 
communicating after the principal celebrant as well as two concelebrants after the 
eight concelebrants who will distribute the precious blood), after having received 
from the principal chalice, take a patten and proceed to your place, waiting to 
begin for the others who are to also distribute the Precious Blood. Please do not 
consume this chalice until all concelebrants have communicated.
• If you are distributing the Precious Blood, receive from the chalice which you 
will use for distribution and proceed to the places where you have been assigned.
• Someone must also distribute the Precious Body to the choir (smallest patten).

When you have finished distributing Holy Communion, leave the vessel on the 
altar, collecting the Precious Body in the ciborium and consuming any remaining 
precious blood at the altar.  The deacons and MC will transfer the vessels to the 
credence table.
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132. the priest genuflects, takes the host and, holding it slightly raised above the paten or above 
the chalice, while facing the people, says aloud:

& á
�����������������������

á
��������������������������������������

œ œ

& œ
����������

œ á
�����������������������������������������������������

œ œ œ œ œ

Behold the lamb of God,
behold him who takes away the sins of the world.
Blessed are those called to the supper of the lamb.

 and together with the people he adds once:

& œ
���������������������������������������������������������������

œ á œ œ œ œ

& á
�����������������������������������������������������

œœ œ œ œ

lord, i am not worthy
that you should enter under my roof,
but only say the word
and my soul shall be healed.

133. the priest, facing the altar, says quietly:

may the Body of Christ
keep me safe for eternal life.

 and he reverently consumes the body of christ. 

 then he takes the chalice and says quietly:

may the Blood of Christ
keep me safe for eternal life.

 and he reverently consumes the blood of christ.

134. after this, he takes the paten or ciborium and approaches the communicants. the priest 
raises a host slightly and shows it to each of the communicants, saying:

The Body of Christ.

 the communicant replies:

amen.

 and receives holy communion.

 if a Deacon also distributes holy communion, he does so in the same manner.
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COMMUNION MOTET

O sacrum convivium  
T.L. de Victoria (1548-1611)

O sacrum convivium!
in quo Christus sumitur:

recolitur memoria passionis eius:
mens impletur gratia:

et futurae gloriae nobis pignus datur.
Alleluia.Great Amen

Music for the Breaking of the Bread Mass of the English Martyrs 
 Lamb of God Jeffrey Ostrowski

1100(Choir) Cantus Missae Josef Gabriel Rheinberger 
  Agnus Dei (1839-1901) 

 
Music for the Communion Procession 
(Choir) Inclina aurem tuam Mode IV

Translation:   
Lend your ear and make haste to rescue us. 

 
(Congregation) Seek First God’s Kingdom Mode I

1100(Choir) O sacrum convivium Tomas Luis de Victoria 
 (1548-1611)

Translation:  
O sacred banquet! in which Christ is received, the memory of his passion  

is recalled, the mind is filled with grace, and the pledge of future  glory is given to us.  
Alleluia!

*****

The Cathedral Parish Stewardship Committee is seeking young people (20-30 
Y.O.), who would be interested in joining us and assisting us in our work.  If you are 
interested, or know of someone who may be interested, please contact Chris Taylor 
(Committee Chair) for more information; Christopher84095@netscape.net  We meet 
once a month. Our committee is responsible for providing stewards (volunteers) for 
the various ministries of the Cathedral and sharing and developing the principles of 
stewardship with our faith community. We are looking for committed young people to 
help us in this important work.

500(Organ)  Sonata de quinto tono Joaquín de Oxinaga 
 (1719-1789)

830, 1100 & 600(Organ) “Finale” from Symphony No. 6 Louis Vierne 
 (1870-1937)

ACKNOWLEDGMENTS 
Processional Hymn Text: : © 1984, Hope Publishing Co., Carol Stream, IL 60188. Reprinted under OneLicense.
net #A-705907. Memorial Acclamation, Great Amen and Communion Antiphon: Textual and musical adaptation 
copyright © 1999 by Paul F. Ford. All rights reserved. Used with Permission. English translation of the response is 

from The Simple Gradual © 1968 ICEL.  All rights reserved. Used with permission.

We are very grateful to all parishioners and visitors who continue their generous 
support of the Cathedral’s many ministries and programs. God has given each of us 
many talents, abilities, and material possessions to be used in service to his kingdom - 
we hold these gifts in sacred trust as stewards. Thank you for your efforts on behalf of 
this crucial work in our community.  Sunday June 23 collection $7,723.00

Donations to the Poor Boxes under the organ gallery at the back of the cathedral will 
be used by the Good Samaritan Program to provide food to struggling families. 

Please turn off audible signals of cellular telephones and pagers while in the Ca-
thedral. 

 THE PRAYERS OF THE PEOPLE

Monday, July 1, 8:00 AM, Irene Sweeney (Deceased); 5:15 PM, Kathryn Loffredo (De-
ceased); Tuesday, July 2,  8:00 AM, Catherine Martin (Deceased); 5:15 PM, Morena 
Oseguera (Deceased); Wednesday, July 3, 8:00 AM, Judy Catrow (Deceased); 5:15 PM, 
Leticia Vasquez (Deceased); Thursday, July 4, 8:00AM, Judy Catrow (Deceased);No  
5:15 PM Mass; Friday, July 5, 8:00 AM, Judy Catrow (Deceased); 5:15 PM, Al Scanlan 
(Deceased); Saturday,  July 6,  8:00 AM, Catherine Martin (Deceased).

To our Visitors and Newcomers: Thank you for joining us today, and we hope you’ll 
return often. The Cathedral, under the patronage of St. Mary Magdalene, is the mother 
church for Roman Catholics in the State of Utah. 

After Sunday morning Masses, Coffee and Hospitality in Scanlan Hall will not be held 
this weekend.  A display cabinet with Cathedral gifts and religious items is found in the 
lower level of the Cathedral after Sunday morning Masses.

THE THIRTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME -  JUNE 30,2013 
 
8:30 AM Mass in the Cathedral 
The Presiding Celebrant is Msgr. Joseph Mayo, Pastor and the Homilist is 
Deacon Scott Dodge. 
10:00 AM Lauds in the Blessed Sacrament Chapel 
11:00 AM Mass with the Cathedral Choir in the Cathedral 
The Presiding Celebrant and Homilist is Fr. Christopher Gray.  Nursery and Child 
Care are available on the lower level.  
3:00 PM Mass in Spanish con el Coro Hispano de la Catedral in the Cathedral 
The Presiding Celebrant and Homilist is Fr. Christopher Gray. 
5:00 PM Vespers and Benediction with the Cathedral Choir in the Cathedral 
6:00 PM Mass in the Cathedral 
The Presiding Celebrant is Fr. Eleazar Silva, Parochial Vicar and the Homilist is 
Deacon Scott Dodge.

Welcome to 
The Cathedral of the Madeleine

331 East South Temple Street • Salt Lake City • Utah • 84111 
801 328 8941 • www.utcotm.org

PARISH NEWS

Congratulations to Fr. Christopher Gray, who was ordained yesterday in the Cathedral 
by the Most Reverend John C. Wester, Bishop of Salt Lake City. Fr. Gray will celebrate 
his First Mass of Thanksgiving today (Sunday) at the 11:00 AM Mass.

Sung Vespers and Benediction will be held today (Sunday) at 5:00 PM with the Ca-
thedral Choir assisting.  All are invited.

A special collection for 2013 Tornado Relief and Impending Disaster Recovery 
will be taken with the regular collection next weekend. Please be generous! If you use a 
check, please write “Tornado Relief” somewhere on the check. 

The Madeleine Summer Experience offers a variety of camps for students entering 
Kindergarten through grade 8 beginning on July 8th on the campus of the Choir 
School. Over the duration of three weeks we give students the opportunity to experience 
the Spanish culture and language, become an opera star, explore music, be an artist, 
and discover what the Salt Lake Valley has to offer. Several camps are filling up quickly 
so don’t delay registering. Simply visit us here. http://www.utmcs.org/curriculum/
summer-camps.

The Solemnity of St. Mary Magdalene, the Patronal Feast Day for the Cathedral, Choir 
School and Diocese will be celebrated on Monday, July 22nd. The Principal Mass for 
the Patronal Feast Day will be celebrated in the Cathedral on Sunday evening, July 21st 
at 6:00 PM with both the English and Spanish Cathedral Choirs. A Parish Dinner will 
be held on the Plaza immediately following the Mass. More information will follow in 
future bulletins. Please mark your calendar and plan to join us.

Catholic Day at Lagoon is scheduled for Sunday July 7, 2013  sponsored by Knights of 
Columbus Council 602. Discount tickets are now available for Cathedral parishioners 
by contacting Mr. Willie Green during weekend Masses.

Today’s Scripture Readings and Responsorial Psalm are found in the Worship hymnal in 
your pew at number 903. The Order of Mass begins at 229, Daily Scripture readings 
can also be found at the U.S. Bishops website at www.usccb.org. 

& œ ˙ ˙
A men.

œ œ œ ˙ ˙
A men.

œ œ œ œ œ ˙ ˙
A men.- - - - -

Hymn of Praise 
 O God, Beyond All Praising Thaxted
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PRAYER AFTER COMMUNION

May this divine sacrifice we have offered and received
fill us with life, O Lord, we pray, 
so that, bound to you in lasting charity,
we may bear fruit that lasts for ever.
Through Christ our Lord. THE	ORDER	OF	MASS		 671

ThE ConCLuDing riTES

140. if they are necessary, any brief announcements to the people follow here.

141. then the dismissal takes place. the priest, facing the people and extending his hands, says:

& œ
���������������������

œ œ œ œ

The lord be with you.

 the people reply:

& œ
����������������������

œ œ œ œ

and with your spirit.

 the priest blesses the people, saying:

& œ á œ œ á œ œ œ œ œ

& œ œ œœ œ

may almighty God bless you,
the Father, and the son, X and the holy spirit.

 the people reply:

& œ
������

œœ

amen.

142. on certain days or occasions, this formula of blessing is preceded, in accordance with the rubrics, 
by another more solemn formula of blessing or by a prayer over the people (cf. pp. 674ff.).
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(or)

At the Solemn Blessing

& á œ œ œ œ

& œ á œ œ œ œ á œ œ á œ œ œœ œ

& œ á

& á

& á œ œ á

& œ œ á œ œ œœ œ

& œ œœ

& œ á œ œ á

& á œ œ œ œ á œ œ

& œœ œ

At the Solemn Blessing
VARIOUS	CHANTS	FOR	THE	ORDER	OF	MASS		 1445
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GRATIAS tibi ago, Domine, 
sancte Pater, 
omnipotens æterne 

Deus, qui me peccatorem, indignum famulum tuum, nullis meis 
meritis, sed sola dignatione misericordiæ tuæ satiare dignatus es 
pretioso Corpore et Sanguine Filii tui, Domini nostri Iesu Christi. 
Et precor, ut hæc sancta communio non sit mihi reatus ad poenam, 
sed intercessio salutaris ad veniam. Sit mihi armatura fidei et scutum 
bonæ voluntatis. Sit vitiorum meorum evacuatio, concupiscentiæ et 
libidinis exterminatio, caritatis et patientiæ, humilitatis et oboedientiæ 
omniumque virtutum augmentatio: contra insidias inimicorum 
omnium, tam visibilium quam invisibilium firma defensio; motuum 
meorum, tam carnalium quam spiritualium, perfecta quietatio: in te 
uno ac vero Deo firma adhæsio; atque finis mei felix consummatio. Et 
precor te, ut ad illud ineffabile convivium me peccatorem perducere 
digneris, ubi tu, cum Filio tuo et Spiritu Sancto, Sanctis tuis es lux 
vera, satietas plena, gaudium sempiternum, iucunditas consummata et 
felicitas perfecta. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen.
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… and thanks to you as well, my brother priests, who 
have helped me solemnize this Holy Sacrifice. To the 
Most Holy Trinity alone be the glory. Amen.




